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САЦЫЯКУЛЬТУРНЫ  ФЕНОМЕН 
БЕЛАРУСКА-ПОЛЬСКА-ЎКРАІНСКАГА  ЛІТАРАТУРНАГА  СУМЕЖЖА 

У статті розглянуто феномен білорусько-польсько-української літератури 
пограниччя. Історія та культура українців і білорусів хоч і мають відмінності, 
але тісно пов'язана в діахронічному та синхронному аспектах з відповідними 
сторінками національного буття поляків. Розгляд історичного шляху народу-
сусіда дає можливість об’єктивного погляду на панораму їх взаємовідносин. 

Гісторыя і культура трох народаў – беларускага, украінскага, польскага – 
маюць глыбокія і старажытныя карані. Каб зразумець многія тэндэнцыі 
развіцця сучасных сацыяльна-эканамічных фармацый, неабходна звярнуцца 
да вытокаў – той сістэмы гісторыка-культурных, духоўна-эстэтычных, 
рэлігійных фактараў, якія падрыхтоўваюць, а затым вызначаюць станаўленне і 
развіццё той ці іншай краіны ў прасторы і часе. Культура кожнага этнаса 
грунтуецца на глыбокіх народных традыцыях, гістарычна вывераных асновах, 
абумоўленых ідэаламі продкаў і сучаснасці, на творчым патэнцыяле народа, 
на ўзаемасувязях культур. 

Часава-гістарычная парадыгма суседняга народа непазбежна ўтварае 
пэўныя характарыстыкі, сімвалы-архетыпы, якія прысутнічаюць на розных 
узроўнях у нацыянальным вобразе свету таго ці іншага этнаса (народа). 
Натуральнае жаданне ведаць пра суседа як мага больш, весці дыялог, 
папаўняць культурную прастору традыцыямі, дасягненнямі мастацтва і 
літаратуры суседняй краіны – ў гэтым працэсе ўзаемапазнання варта 
выкарыстоўваць любую магчымасць – ад прыватных момантаў і адзінкавых 
фактаў да паўнавартасных міжнародных праграм. 

Гісторыя і культура ўкраінцаў і беларусаў надзвычай багатая і адметная, 
цесна звязаная ў дыяхронным і сінхронным аспектах з адпаведнымі старонкамі 
нацыянальнага быцця палякаў. Спазнанне свайго праз суседняе ў параўнанні і 
вывучэнні, павага да разнастайных ідэй і канцэпцый народаў-суседзяў 
дапамогуць выйсці на канструктыўны, вольны ад стэрэатыпаў дыялог, 
адпаведны запатрабаванням ХХІ стагоддзя. «Цывілізацыя можа быць духоўна 
аплодненая толькі тымі, хто прагне растварыць гісторыю, біяграфію, факты ў 
вечным, пераадолеўшы прыцягненне шчыльнай масы канкрэтнага факта. 
Сістэмаўтваральным элементам цывілізаванага ўзаемаразумення не павінна 
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стаць прыземленае, тэхналагізаванае, вузка-сацыяльнае (profanum). Sakrum 
(святасць, святое) – няўлоўнае, далікатнае. Калі profanum эгаістычнае, sacrum 
– бескарыслівае, скіраванае ад сябе да „іншага”. Наша існаванне і мысленне 
магчыма толькі ў прысутнасці гэтага „іншага”, ва ўзаемным прыцягненні-
адштурхоўванні. Чалавек, народ шукае бліжняга свайго. Ён шукае вочы 
„іншага”»1. 

Субыццё трох народаў знайшло адлюстраванне і ў менталітэце людзей, і 
ва ўсіх сферах жыцця – ад побытавых паводзінаў, народных традыцый да 
культуры ў канкрэтных яе формах і праяўленнях. Гісторыя беларускай, 
польскай і ўкраінскай культур толькі ў апошнія стагоддзі дала не адзін узор 
плённага ўзаемадзеяння лепшых яе прадстаўнікоў. Як слушна адзначае 
беларуская даследчыца Т. Шамякіна, «беларускі міф і фальклор у творчасці 
Адама Міцкевіча – гэта фактар аб’яднання пісьменніка і народа, чалавека і 
радзімы, беларускай і польскай нацый. Нішто так не яднае народы, як 
агульныя сімвалы»2. Міцкевіч, Шаўчэнка і Купала, Агінскі і Манюшка, 
Крашэўскі і браты Здзяхоўскія, Ажэшка, Франко і Багушэвіч і шмат іншых 
дзеячаў аб’ядноўваюць сваім геніем, руплівай творчай працай тры суседнія 
краіны, з’яўляюцца адметным сімвалам па-яднання, агульнасці лёсу. Памяць 
пра гэта павінна сёння спрыяць дыялогу культур, дапамагаць у расшыфроўцы 
шматлікіх лёсавызначальных падзей, з’явіцца зарукай ўзаемапаразумення, 
дынамікі супрацоўніцтва ва ўсіх сферах жыцця паміж краінамі-суседкамі – 
Беларуссю, Польшчаю і Ўкраінай. 

Узаемадзеянне блізкіх славянскіх культур, якія фарміраваліся на памежных 
тэрыторыях, – своеасаблівы культурны феномен. Сапраўды, дачыненні 
ўкраінцаў, палякаў, беларусаў на працягу доўгага храналагічнага адрэзку былі 
надзвычай разнастайнымі і інтэнсіўнымі, мелі шматлікія вымярэнні. Польскія 
гістарыяграфія і літаратуразнаўства да сённяшняга дня выкарыстоўваюць 
паняцце крэсы, якое, як падае «Тлумачальны слоўнік польскай мовы», 
абазначае «частку краю, што знаходзіцца блізка ля мяжы; памежжа, асабліва 
дальняе, усходняе». У беларускай навуцы распаўсюджаны наступныя 
вызначэнні: «паўзмежжа», «пагранічча», «сумежжа», «памежжа» і інш. Як 
бачым, усе яны перш-наперш напоўнены геаграфічна-прасторавай 
семантыкай. Але на больш высокім узроўні такая прывязка не заўсёды можа 
спрацаваць, бо фактычна яе, гэтай мяжы, не было. Прастора cумежжа 
«з’яўляецца зменлівай, неакрэсленай, а яе межы – рухомыя, няўлоўныя, 
быццам іх увогуле не існуе»3, – слушна зазначае польскі гісторык літаратуры 
Э. Чапляевіч. Хоць, безумоўна, насельніцтва гэтых рэгіёнаў адчувала 
этнічныя, культурныя і канфесійныя межы. 

Украінская культура цесна звязана з польскай з даўніх часоў. Пасля 
падзення Кіеўскай Русі пад націскам мангола-татарскіх заваёўнікаў 
прагрэсіўнай падзеяй для ўкраінцаў стала прылучэнне іхніх зямель да Вялікага 
Княства Літоўскага. У далейшым пры стварэнні Рэчы Паспалітай сталася так, 
што ўкраінцы, беларусы, палякі часова знаходзіліся ў адной дзяржаве. 
Аб’яднаўчым фактарам для народаў з’яўлялася і польская мова. Найбольш 
моцна з польскім народам было звязана насельніцтва Заходняй Украіны і 
Валыні. Таленавітая ўкраінская, беларуская, польская моладзь, імкнучыся да 
ведаў, магла атрымаць адукацыю ў Віленскай і Кіева-Магілянскай акадэміях, 

                                                
1 Нияковская Е. П. Знакомые глаза на чужом лице. «Поляки и русские в глазах друг 
друга». Статья-рецензия // Проблемы истории литературы. – Вып. 13. – М., 2001. – 
С. 146. 
2 Шамякіна Т. Міфалогія і літаратура. – Мінск, 2004. – С. 308. 
3 Czaplejewіcz E. Kresy a Syberia // Przegląd Humanistyczny. – 1992. – № 5. – S. 93. 
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езуіцкіх калегіумах і праваслаўных брацтвах. Праз Польшчу на землі Украіны і 
Беларусі прыходзілі павевы заходнееўрапейскай культуры. І цяпер у 
Польшчы, адной з найбольш рэлігійных краін, дзе амаль 90% насельніцтва – 
католікі, існуюць, як і раней, праваслаўныя прыходы. У прыватнасці, ў 
Варшаве знаходзіцца праваслаўны храм Св. Марыі Магдаліны – галоўны храм 
праваслаўных вернікаў Польшчы. Украінцы актыўна кантактавалі з палякамі ў 
складзе Аўстра-Венгрыі. Да 1939 г. Заходняя Украіна і Заходняя Беларусь, як 
вядома, былі ў складзе польскай дзяржавы, што таксама знайшло свой адбітак 
у своеасаблівасці культурных працэсаў, якія тут фарміраваліся.  

Агульныя шляхі нацыянальнага ўзаемадзеяння трох народаў выдатна 
акрэсліваюцца нават пры аналізе толькі беларуска-польскіх стасункаў. Так, 
беларуска-польскае культурнае ўзаемадачыненне прынесла цікавыя вынікі, 
нарадзіўшы цэлую кагорту самабытных аўтараў, цэлую генерацыю творцаў. 
Думка аб судакрананні і ўзаемадзеянні розных культур, іх руху насустрач 
узнікае як лейтматыў ці як фон у многіх творах пісьменнікаў беларуска-
польскага памежжа. В. П. Рагойша адзначае, маючы на ўвазе літаратуру ХХ 
стагоддзя: «… адсутнасць у Польшчы перыяду 1921 – 1939 гг. хаця б 
нацыянальна-культурнай аўтаноміі Заходняй Беларусі, яе актыўная 
паланізацыя, а таксама натуральнае ўздзеянне польскай культуры на 
беларускую прадвызначылі з’яўленне ў польскай літаратуры і мастацтве 
значнай колькасці дзеячаў, народжаных на беларускай зямлі. Сярод іх мастак 
Фердынанд Рушчыц, паэты Ежы Путрамант, Юзаф Чаховіч, Леанард 
Падгорскі-Аколаў, празаік Марыя Радзевіч, літаратуразнавец Мар’ян 
Здзяхоўскі і інш. Праўда, усе гэтыя і ім падобныя дзеячы культуры прама, а 
найчасцей апасродкавана таксама прычыніліся да пашырэння беларускай 
культуры і – шырэй – беларушчыны за межамі Беларусі. Часам нават 
незаўважна для іх саміх гэтая беларушчына пачынала жыць у іх творчасці, 
выяўляцца ў апісанні беларускіх краявідаў, у словах-беларусізмах, у мелодыях 
песняў і г.д.» 4. 

Літаратура, як ні адзін з іншых відаў мастацтва, у значнай ступені стала 
выразнікам беларуска-ўкраінска-польскага культурнага паяднання, мастацкім 
ядром прыгожага пісьменства трох краін (прынамсі, у ХІХ стагоддзі). Менавіта 
на прасторах памежжа нарадзіліся творы, якія да сённяшняга дня захавалі 
глыбокія духоўна-эстэтычныя вартасці і якія дагэтуль складаюць лепшыя 
старонкі літаратур Польшчы, Ўкраіны і Беларусі. Рэгіянальную тэматыку, што 
на доўгі час стала вызначальнай, развівалі як пісьменнікі знакамітыя, так і 
менш вядомыя. Сярод іх – А. Міцкевіч, Ю. Славацкі, Ю. І. Крашэўскі, 
Э. Ажэшка, Ян Чачот, У. Сыракомля, В. Каратынскі, А. Плуг, В. Поль і многія 
іншыя. 

У выпадку «культурнай прасторы» сумежжа можна весці размову пра 
актывізацыю даследаванняў не толькі творчасці асобных аўтараў ці твораў, 
але і складаных працэсаў развіцця і ўзаемадзеяння беларускай, украінскай і 
польскай літаратур. Дадзены накірунак навуковай працы патрабуе глыбокіх 
ведаў, а таксама далікатнасці ў ацэнках мастацкай спадчыны народаў. Гэта 
праблема складаная сама па сабе, тым больш, што межы гэтага рэгіёну былі 
гістарычна, тэрытарыяльна і этнічна рухомыя і размытыя ў дачыненні да 
звычаяў, мовы, традыцый, культуры, месца і значэння яе прадстаўнікоў для 
кожнага з суседніх народаў. У беларускай, украінскай і польскай літаратурах 
шмат аўтараў, якія распрацоўвалі тэму сумежжа. Адным з самых істотных і 

                                                
4 Рагойша В. Прысутнасць беларускай культуры ў свеце // Роднае слова. – 1996. – 
№ 12. – С. 153–154. 
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прыкметных момантаў гэтага феномену трэба лічыць білінгвізм пісьменнікаў. 
Працяглае ігнараванне іх польскамоўнай творчасці ставіла літаратуразнаўства 
перад праблемаю даследавання не літаратуранага працэсу, а хутчэй яго 
вынікаў. Таму многія мастацкія супярэчнасці міжмоўнага і міжментальнага 
ўзаемадзеяння, супярэчнасці жывыя і плённыя па сённяшні дзень, якія 
ўвасаблялі далёка не перыферыйную дыялектыку літаратуранага працэсу і так 
ці інакш вызначалі яго асаблівасці, проста не маглі быць убачаны. Прасачыць 
жа іх можна пры ўмове разгляду мастацкай літаратуры найперш як з’явы 
духоўна-культурнай, выяўленай народам у пэўным часе і на пэўным узроўні 
сацыяльна-эстэтычнай свядомасці праз намаганні таленавітых аўтараў – асоб, 
якія, незалежна ад свае волі ці, можа, насуперак ёй, не толькі пераносяць у 
творы ментальнасць суайчыннікаў, але і выбіраюць або знаходзяць для сваіх 
твораў форму ў адпаведнасці з гэтай ментальнасцю. Як слушна адзначаюць 
С. Кавалёў і І. Набытовіч, «археалогія метафарычнай прасторы памежжа дае 
мажлівасць узнавіць дыяхранію фарміравання гэтай з’явы, зразумець 
складаны механізм яе ўтварэння. Сінхранія пагранічча ствараецца тут і цяпер. 
Як дыяхранічныя, так і сінхранічныя параметры пагранічча ў гуманітарнай 
сферы даследавання з’яўляюцца аднолькава важнымі, бо ствараюць вобраз 
мінулага гэтай прасторы, фарміруюць структуру сучаснасці і перспектыву 
будучыні»5. 

Літаратура, што ўзнікла дзякуючы беларуска-польска-ўкраінскаму 
ўзаемадзеянню, мае спецыфічныя асаблівасці, абумоўленыя найперш тым 
грунтам, які нарадзіў і ўзгадаваў яе. З’яўляючыся неад’емнай часткаю 
мастацкай скарбонкі Беларусі, Украіны і Польшчы, яна ўвайшла ў сферу іх 
гісторыка-культурнага быцця ў выглядзе адметнай сістэмы, якая валодае 
значным духоўным патэнцыялам, істотнымі унутранымі сувязямі, а таксама 
сваёй атрыбутыкай ў сінхронным і дыяхронным аспектах. Актывізацыя ці, 
наадварот, запаволенасць жыццядзейснасці гэтай сістэмы залежала ад 
разнастайных прычын. З аднаго боку, дзяржаўна-палітычны лад і пануючая 
літаратурная мова, а з другога – канкрэтна выяўленыя ў творах 
нацыянальныя асаблівасці, дамінуючыя матывы і вобразы. 

Канечне, вытлумачыць феномен сумежжа аднымі гісторыка-сацыяльнымі 
прычынамі нельга. Акцэнты ў дэтэрмінацыі такой з’явы некалькі змяшчаюцца: 
хоць яна і застаецца па сваёй глыбіннай сутнасці ў шэрагу катэгорый 
сацыяльных, але ў асобасным плане прычынная абумоўленасць выбару той ці 
іншай мовы ў якасці сродку для творчага самавыражэння набывае ў кожнага 
аўтара канкрэтна-сітуацыйны сэнс. Фактарамі, якія прадвызначаюць такі 
выбар, могуць стаць і псіхалагічныя матывы, і спалучэнне розных жыццёвых 
абставін, і веравызнанне і г.д. 

Самой практыкай сусветнай літаратуры даказана, што існуе рэальная 
магчымасць паўнавартаснага захавання нацыянальнага каларыту ў яго 
шырокіх якасных параметрах у творах мастацкай літаратуры на іншай мове. 
На якой бы мове аўтар ні стварыў мастацкую карціну пра свой народ, 
мысленне яго найперш сілкуецца нацыянальнай свядомасцю, якая нярэдка 
інтуітыўна звяртаецца да сферы нацыянальна спецыфічнага свету. Такім 
чынам, гаворачы словамі літаратуразнаўцы У.Мархеля, «нацыянальная 
прыналежнасць пісьменніка фіксуецца не толькі ў мове, але і ў мностве 
кампанентаў твора. Іх паслядоўнае раскрыццё ў польскамоўнай спадчыне 
пісьменнікаў Беларусі звязана з пэўнымі цяжкасцямі ў вызначэнні 

                                                
5 Феномен пагранічча: польская, украінская і беларуская літаратура – уплывы і 
ўзаемаўзбагачэнне. Зборнік артыкулаў / пад рэд. С. Кавалёва і І. Набытовіча. – Мінск : 
Кгігазбор, 2008. – С. 3 
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своеасаблівасцяў нацыянальна-беларускага выяўлення, абумоўленага 
традыцыйна-гістарычнымі фактарамі і сацыяльна-культурнамі абставінамі, а 
таксама індывідуальнымі схільнасцямі і канкрэтнымі мэтамі аўтараў»6. 

Прысутнасць нацыянальнага (украінскага, беларускага ці польскага) 
кампанента выяўляецца на розных узроўнях у творах пісьменнікаў сумежжа. 
Нават у самага знакамітага прадстаўніка польскай літаратуры, які быў 
народжаны культурай сумежжа, Адама Міцкеіча пад пластом бачнага 
польскамоўнага тэкста існуе слой нябачнага, адчуваецца натуральная 
двухузроўневасць. Менавіта «гэты ж самы беларускі каларыт… быў ладнаю 
перашкодай для адчування і ўспрыманя паэзіі Міцкевіча ў самой Польшчы 
сярод этнаграфічных палякаў»7, – адзначае С. Брага. Гэтая дваістасць 
прыхавана ў пісхалогіі, у калі-нікалі свядомым звароце мастака да 
беларускамоўнай стыхіі. Адам Міцкевіч, як паказваюць тэксты, спецыяльныя 
даследаванні, рэдка пазбягаў канфліктаў у структуры польскай мовы, а 
асабліва ў паэтычных творах, хоць ў яго такое паяднанне вельмі гарманічнае: 
«Вынікам… аказваецца стыхійнае (ці прадуманае) пранікненне родных слоў у 
лексіку твораў або мадуляцыя некаторых слоў у духу роднай мовы»8. Гэта 
адчуваецца ў розных пісьменнікаў-ураджэнцаў сумежжа. 

Двухмоўнае мастацкае мысленне знайшло ўвасабленне ў адметных тыпах 
літаратурнай творчасці, па-рознаму фарміравала мастацкую прастору твораў, 
што ў многім залежала ад спецыфікі нацыянальнай і рэгіянальнай сістэм, у 
якія была ўключана творчасць таго ці іншага пісьменніка сумежжа. Так, 
пачынаючы з XVII–XVIII стагоддзяў двухмоўнасць паэтаў і празаікаў памежжа 
знайшла вельмі выразную выяву. Заставалася яна жыццядзейснай і на 
працягу XIX i XX стагоддзяў. Паказальнымі ў гэтым сэнсе з’ўляюцца словы 
польскага пісьменніка – ураджэнца беларуска-польска-літоўскага сумежжа – 
Тадэвуша Канвіцкага, які на пытанне аб уплыве на яго творчасць стыхіі 
сумежжа адказаў: «Беларускія элементы адыгралі значную ролю ў маёй 
біяграфіі, у маім спосабе мыслення. Думаю, які-небудзь уважлівы знаўца 
стылістыкі, прыгледзеўшыся да таго, як я пішу, заўважыць тое, што 
адрознівае мяне ад іншых пісьменнікаў, якія тут пішуць»9. 

Пачаўшы «ад Мікалая Рэя, – слушна заўважыў гісторык літаратуры 
Ю.Кжыжаноўскі, – мноства польскіх пісьменнікаў паходзіла з земляў, на якіх 
ад дзяцінства размаўлялі не толькі на польскай мове, але і на ўкраінскай ці 
беларускай: Леанард з Боньчу, Рэй, Ажэхоўскі, Шымановіч, Кляновіч, 
Зімаровіч і г.д. праз Залескага, Міцкевіча, Славацкага аж да Данілеўскага ці 
Івашкевіча – вось доўгі шэраг пісьменнікаў, якія дзякуючы веданню “języków 
ruskich” актыўна ўжывалі ў сваіх творах мясцовыя прыказкі і прымаўкі»10.  

Адметнай старонкай у творчасці майстроў слова беларуска-польска-
ўкраінскага сумежжа з’яўляецца зварот да ўзнаўлення гісторыі, малюнкаў 
роднага краю, ад якога яны часта знаходзіліся далёка. Менавіта такая 
скіраванасць на канкрэтную рэчаіснасць, выкліканая ў значнай ступені 
духоўным станам таго ці іншага пісьменніка, адыгрывала немалаважную ролю 
ў фарміраванні адметнасцей стылю. Фактычна, аўтабіяграфізм, творча 
пераплаўлены, сфарміраваў галоўныя рысы, тэндэнцыі і ідэйна-эстэтычную 

                                                
6 Мархель У. Прошласць падае знак прышласці // Роднае слова. – 1994. – № 5. – С. 24. 
7 Брага С. Міцькевіч і беларуская плынь польскае літаратуры. – Ню Ёрк, 1957. – С. 12 
8 Многоязычие и литературное творчество. – Ленингарад : Наука, 1981. – С. 159. 
9 Zanewska T. A dusza jest na Wschodzie: Polsko-białoruskie związki literackie. – Białystok, 
1993. – S .11 
10 Krzyżanowski J. Z zagadnień przysłowioznawstwa // Z polskich studiów sławistycznych. – 
Warszawa, 1958. – S. 214. 
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спецыфіку літаратуры, аблічча пісьменніка беларуска-польска-ўкраінскага 
сумежжа. Рознай па сваіх мастацкіх вартасцях засталася творчая спадчына 
памежжа, але яна ў цэлым дае абагулены і шматаспектны вобраз чалавека, 
народжанага субыццём, сканструяванага з аўтабіяграфічных крыніц, 
успамінаў, вынесеных з адметнага рэгіянальнага свету. Гэта абумовіла ў 
значнай ступені і апавядальніка, і герояў: унутрана неаднародных, якія 
шукаюць сваёй тоеснасці, поўных настальгіі і ўспамінаў. Аўтабіяграфічны 
дыскурс структурызаваў розныя ўзроўні твораў: фабулу, мастацкі час і 
прастору, сістэму вобразаў і г.д. Устаноўка на ідэалізацыю малюнкаў і рэалій 
сумежжа мела ў сваёй аснове глыбокія псіхалагічныя матывацыі. 

Літаратура сумежжа па-рознаму развівалася ў пэўныя перыяды, мела 
адметныя форму і змест, у ёй функцыянавалі шматлікія тэмы, ідэйна-мастацкія 
праблемы. Даследчыкі падкрэсліваюць інспірацыйны ўплыў беларускай і 
ўкраінскай культур на развіццё польскай літаратуры, у выніку чаго была 
створана своеасаблівая філасофія, духоўна-эстэтычны свет, што ўзбагаціла 
дзве суседнія літаратуры. Ужо ў ХVI – XVII стст. з’яўляецца шэраг твораў, у 
якіх апісваліся войны, палітычнае і рэлігійнае жыццё, шляхецкія і сялянскія 
звычаі розных рэгіёнаў памежжа. У XVIII ст., яшчэ перад заняпадам Рэчы 
Паспалітай, з палацаў і засценкаў былога Вялікага Княства Літоўскага выйшла 
шмат пісьменнікаў, якія імкнуліся падтрымаць свой народ, садзейнічаць 
росквіту літаратуры эпохі Асветніцтва. Нягледзячы на пастаянную змену 
жыхарства, яны свае творы выразна насычалі рэаліямі роднага краю. З 
беларуска-ўкраінска-польскага памежжа выйшла шмат пісьменнікаў, дзякуючы 
якім у літаратуры Польшчы замацаваўся стэрэатып пра гэты край як пра 
краіну, «мёдам і малаком напоўненай». Такі матыў у літаратуры застанецца 
жыццёдзейсным на доўгі час. 

ХІХ стагоддзе стала своеасаблівым этапам у гісторыі беларуска-ўкраінска-
польскага сумежжа. «Тэматыка крэсаў у разнастайных сюжэтах, матывах і 
трактоўках – зазначае Б. Белаказовіч – шырока пранікла ў польскую 
літаратуру» 11. Праблематыку памежжа пачала актыўна ўзнімаць якраз у пару 
свайго станаўлення літаратура рамантызму, «цесна звязаная з духоўнасцю 
польскіх крэсаў», – як сцвярджае гісторык літаратуры Казімеж Выка, а 
натхняльнікам гэтай з’явы былі «крэсовыя» творцы12. Інтарэс да прасторы 
памежжа цалкам укладваўся ў праграмныя пастулаты рамантызму: 
першародная культура, што захоўвала славянскія традыцыі, экзотыка, багаты 
фальклор. Менавіта на абшарах сумежжа выкрышталізаваліся новыя жанры – 
балада, раманс, рамантычная паэма, гавэнда і інш. Літаратура прэтэндавала 
на ролю выразніка духу, «сягала да крыніц народнасці, да гістарычнай 
традыцыі, да народнай творчасці і імкнулася намаляваць лакальны каларыт 
свайго краю, уздымала грамадска-палітычныя, гістарычныя і культурныя 
пытанні, развівала сюжэты багатай фальклорнай спадчыны і мясцовых 
традыцый»13. 

Такім чынам, фальклор тагачаснай Беларусі і Украіны стаў адным з 
асноўных чыннікаў, што вызначыў спосабы трактавання праблематыкі і 
фарміравання паэтыкі ў прыгожым пісьменстве Польшчы XIX cт. Беларуска-
польска-ўкраінскае сумежжа ў мысленні і творчасці рамантыкаў азначала не 
толькі канкрэтную геаграфічную і гістарычную прастору, пейзаж з яго 
асаблівасцямі, але таксама і пісьменнікаў, творцаў, фалькларыстаў, 
палітычных і навуковых дзеячоў, якія стваралі і падтрымлівалі архетып 
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сумежжа. Большасць з іх, як вядома, пасля лістападаўскага паўстання 1830-
1831 гг. апынулася ў эміграцыі. 

Творчая фантазія сапраўднага майстра слова чэрпае сваю непаўторнасць, 
як вядома, з нацыянальнага светаўспрымання. Мастацкі свет, рэпрэзентаваны 
пісьменнікам-ураджэнцам Беларусі і Ўкраіны пры дапамозе польскай мовы, 
адлюстроўваецца ў асаблівым праламленні. Гаворачы аб такім тыпе мастацкай 
творчасці, трэба адзначыць, што фактычна ўсім пісьменнікам беларуска-
польска-ўкраінскага сумежжа ўласцівы зварот да традыцый і дасягненняў 
польскай літаратуры. Даючы малюнкі жыцця свайго народа на іншай мове, 
выкарыстоўваючы ў сваёй мастацкай сістэме ўнутраную стыхію гэтай мовы 
для адлюстравання нацыянальнага свету, такія майстры слова падсвядома 
праціналіся і традыцыямі польскай літаратуры. Такім чынам фарміраваўся 
асаблівы ўнікальны мастацкі стыль. 

Як бачна, творчасць пісьменнікаў беларуска-польска-ўкраінскага сумежжа 
ўяўляе сабой цікавую і адметную старонку ў гісторыі духоўнага быцця двух 
народаў, валодае неаспрэчным духоўным патэнцыялам. Тып пісьменніка 
беларуска-польскага, украінска-польскага сумежжа ХІХ – ХХ стагоддзяў быў 
народжаны ў значнай ступені сацыякультурнай сітуацыяй. У мастацка-
эстэтычным руху Беларусі, Украіны і Польшчы цесна ўзаемадзейнічалі, 
застаючыся генетычна адрознымі, кампаненты агульнапольскага, беларускага 
і ўкраінскага літаратурных працэсаў. 

Памежжа стагоддзяў і тысячагоддзяў прымушае па-новаму зірнуць на тое, 
што было дасягнута папярэднікамі, і на тыя перспектывы, якія магчымыя ў 
недалёкай будучыні. Пытанне беларуска-польска-ўкраінскага культурнага 
сумежжа (ва ўсёй сваёй шматстайнасці) падаецца вельмі актуальным у 
кантэксце апошніх па часе працэсаў у Заходняй Еўропе, краінах постсавецкай 
прасторы і свеце ў цэлым. У дадзеным рэчышчы важнымі застаецца праблема 
выяўлення аб’ектыўных заканамернасцей, якія абумоўліваюць адметнасць 
міждзяржаўных адносін і сувязей. 

Разгляд гістарычнага шляху народаў-суседзяў з улікам спецыфікі развіцця, 
станаўлення славянскіх дзяржаў дае магчымасць аб’ектыўнага позірку на 
панараму іх узаемаадносінаў. І нават абагульнены, панарамны погляд на 
гісторыю культуры праз прызму суседазнаўства трох народаў дае магчымасць 
убачыць, наколькі мы паяднаны ў часе і прасторы. 

Mikołaj Chmelnicki. Fenomen socjokulturalny bialorusko-polsko-
ukraińskiego pogranicza literackiego. 

W artykule rozpatrzono fenomen białoruski-polski-ukraińskiej literatury 
pogranicza. Historia i kultura Ukraińców i Białorusów aczkolwiek mają inność, lecz 
ściśle związana w diachronicznych i синхронному aspektach z odpowiednimi 
stronicami narodowego bytu Polaków. Rozpatrzenie historycznej drogi narodu-
sąsiada daje możliwość obiektywnego poglądu na panoramę ich relacji. 

Mikolay Hmelnicki. Sociocultural phenomenon of belarussian-polish-
ukrainian literary borderland. 

The phenomenon of Belarussian-Polish-Ukrainian literature of пограниччя is 
considered in the article. History and culture of Ukrainians and Belarussian have 
differences though, but closely constrained in діахронічному and synchronous 
aspects with the corresponding pages of national existence of Poland. 
Consideration of historical way of people-neighbour gives an opportunity of 
objective look to the panorama of their mutual relations. 


